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1. Ilpoocowmka ctovysia

Ovopaten@vopo: Aovkio Kootomoviov
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D1OGOPIKNG YOG

2. Xmovdég

2.1. HavemoTyuiokés

[Truyio Tunuatog Ayyiung IMNoocag & dhoroyiag ATL.O. Babuog mrvyiov:
8,88 dpiota.

Itoyio omv Emoyyehpotiky Metdgpaon tov Institut de Traducteurs
d’Interprétes et de Relations Internationales, IMavemotiuo AvOpomicTik®v
Emomuov XtpacBovpyov. Babuog: Alav Kaiwng.

2.2. Meramroyiaxés

Metantoyokd Aimiopa Ewikevong otig Emomueg e Adocag kot g
Emowoviag A.IL.O. Ewikevon: Metappooeoioyia. Babudg mruyiov: 8,66
aploTaL.

Etmowa  vrotpogion kwvntikdétnrag Erasmus-Lingua oto  IMavemiotiuo
Aepunvéov kor Metappootov Haute Ecole de Bruxelles (1.S.T.I) tov
BeAyiov.

Metantuylokd Almiopa Ewikevong otic Emotueg g Aywyng tov Avoikton
[Movemompuiov Kompov. Ewikevon: Loveyilouevny Exmaiocvon kor Aig Biov
MaOnon. BaBuog nruyiov: 8,64 dpiota.

Awoktopikd  Aimhopa ot Metagpaoeoloyio.  Tov  AloTunpotikod
[Ipoypdupatog Metantuylokdv Xmovdmv Atepunveiog kot Metdppoong Tov
A.ILO. Tithog Awtp\Bng: H mpofiinuatikn e UETAPPOTHS OTOV DIOTITAIGUO.
OVEADGY UETOPPOCTIKDV TEYVIKDV KL EPOPUOYES OTH OLOOKTIKY TWV YAWGTMV.
Tpwyeing Zvppovievtiky Emrponny: EmPiénovca: A. Nevomoviov-Apdcov,
KoOnyntpio. Mén: 2. Tpoappeviong, Avominpotg Kabnynme, M.
Koxkdvne, Avaninpmwtg Kadnynmc. Babuog ntoyiov: dpioroa.
Metadwdktopag oto Tunuo Anpocwoypapiog kour Mécwov Moalikng
Evnuépoong tov AIIO pe avrikeipevo €pevvog tov ocvyypovo Evpomaikod
TPMOTOTOPLOKO  KIVNUOTOYPAPO. Emprénoviag KaOnyntmg: Kabnyntng
I'pnyépng HaoyaAione.



2.3. Zéveg yAwooeg

AyyAkd, yoAlkd, rtalkd (Le miotomoinon yAwoooudOelog emumédov 12), yeppovikd
(ne motomoinon yAwocouddeiag emmédov I'1). Ztoyyeio 10moviKnG Kot OAAOVOIKNG
YADGGOG.

3. Empopooon-Xepvapro

m [TapaxorovOnon dwedpwv cepvapiov otovg topeis g ORTIKOOKOVOTIKNG
HETAPPOONG, TNG ZNUEIOTIKNG Ko TG Ontikg Emkowvmviag.

e Yeguwapilo ot petaylotrion (Languages and the Media, Bepolivo, 2008).

o Yeguwvapl oTOV  SWYAMOCIKO VROTITMOUO Kol TN OWOKTIKY]  TOV
vrotitMopot (Abnva, 2007, Languages and the Media, Bepoliivo, 2008,
®cocarovikn 2016, Beporivo 2018, Bapoofia 2019), otov (wvtavo
vrotitMopd (Avtovopo Tloavemomuio Bapkehovng, Bopkeimvn 2013),
otov dlaylwooikd vmotitAloud péom cloud (BapooPio 2019), otov
vreptitmopd (Adnva 2018).

o Xeuwapa otn onuelwtikn (1° ko 2° Ogpvd XyoAelo EMUEI®TIKNG,
®cocorovikn, 2016 & 2017, OOwomwpvd Xyokeio ZMUEIWTIKNG,
Ywlomoln, 2016 & 2017)

o Yeguwvapila otig véeg texvoroyieg (Zwldmoin 2018-cepivéplo oty IKOVIKN
npaypatikoétta, Komeyydyn 2018- cepwvdplo otig epappoyéc tov Eye
tracker).

4. Yrnotpoics-Bpafeia

4.1. Iporroyiaxés

1996-1997: Bpafeio kou Tiuntikn vrotpoeio amd 1o LK.Y. yia v mpdtn Katd cepd
EMIOOGT GTO £TOG GTOVOMV.

1997-1998: Bpafeio kou tiuntikn vrotpoeio and 1o LK.Y. yia v mpdtn Katd cepd
EMIOOGN GTO £TOG GTOVOMV.

4.2. Metamroyloxés

2001: 1° Bpafeio IMoAvylwooiog oto Awaywvicpud E-medio amd 10 Apiototédelo
[Movemomuo kot v Evponaixi Exttponn yio to Evponaiko ‘Etog 'Aowcodv.

2001: Etow vmotpogion kwvntikdtntag Erasmus-Lingua oto  IMavemiot)puo
Aepunvémv kot Metagppactav Haute Ecole de Bruxelles (1.S.T.1) tov Behyiov.

2006: Ymotpoopia Apioteioag amd v Emuponty Epevvov tov AILO. yoo v
EKTTOVNON SWOOKTOPIKNG SoTPPNC.



5. Anpoocrevoerg

APOPA XE AIEONH INIEPIOAIKA ME KPITEX

Kostopoulou, L. (vd dnuocievon). When food mobilizes emotions: Reaching
foreign and domestic audiences. Special Issue on the Semiotics of Digital
Gastromania.

Damaskinidis, G. & L. Kostopoulou (vrt6 xpion). Intersemiotic translation of
subliminal messages in commercial logos.

Kostopoulou, L. (2020). Humor and intersemiosis in films: Subtitling Asterix
and Obelix. Punctum. International Journal of Semiotics, Translation and
Translatability in Intersemiotic Space 6 (1), 185-202.

Kostopoulou, L. (2016). Translating non standard language in films, mTm
journal 8, 244-260.

Kostopoulou, L. (2015). Translating culture-specific items in films: the case of
interlingual and intersemiotic translation. Punctum. International Journal of
Semiotics, Semiotics of Translation, Translation in Semiotics 1(2), 53-67.

KE®AAAIA XE BIBAIA/ XYAAOTI'IKOYX TOMOYX

Kostopoulou, L. (2019). When art meets advertising: Intersemiosis in film
trailers. Xto E. Zantides (ed.), Semiotics and Visual Communication IlI:
Cultures of Branding. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing,
396-406.

Kourdis, E., Papadopoulou, M. & L. Kostopoulou (2019). Introduction: The
Fugue of the Five Senses and the Semiotics of the Shifting Sensorium,
Selected Proceedings of the 11th International Conference of the Hellenic
Semiotic Society, 9-14.

Kourdis, E. & L. Kostopoulou (2017). The Seduction of Translating Film
Posters as imagetexts. Xto E. Zantides (ed.), Semiotics and Visual
Communication Il: Culture of Seduction. Newcastle upon Tyne: Cambridge
Scholars Publishing, 126-144.

APOPA XE ITPAKTIKA AIEONQN XYNEAPIQN ME KPITEX

Kwotonodrov A. (2010). H amotdnwon tov y1ovpop 6Tig touvieg Kivovévev
oxedimv: avAALGN HETAPPACTIKOV TEXVIKMV. [Tpaxtikd tg 2ng Zuvavinong
EXMnvooovov Metappaceoddyov H ustoppoceoloyikn Epevva kot
UETOPPOOTIKY TPOKTIKY 01OV EAANVOpmvo ywpo 1-9 Maiov 2009, ntposfdoyn
otov wototono: http://www.frl.auth.gr/sites/metafrasi/PDF/kostopoulou.pdf.



e Nevomovrov, T. & A. Kowostonoviov (2008). YrotrtAopuog Kot
dmoMTIopIKOG d1dAoyos: Etepdtnta/opoloyévelo 1oV YAOGGOVIOAMTIGUMY.
[Mpaxtikd Tov AteBvotg Zvvedpiov 2008, Evpawnoixo Etog Aiamoritiouixod
A1odoyov: Zovouiiavrag ue tig yAwooeg-rolitiouovg, 12-14 Asxepfpiov 2008,
717-723.

o  Kwotomodrov, A. (2008). Ot petappacTikés SVGKOAES GTOV VITOTITAGUO
Kvnuatoypapikav tawviov. [paktikd e 1ng Zuvavinong Néwv
Metappaceoldyov Metappaotixés Xrovoes kou Epevva atnv EAAdda
TPOoGPaciun oToV 16TOTOTO:
http://my.enl.auth.gr/translation/PDF/Kostopoulou.pdf.

BIBAIA/ EIIIMEAEIEX

e Kourdis, E., Papadopoulou, M. & L. Kostopoulou (2019). The Fugue of the
Five Senses and the Semiotics of the Shifting Sensorium, empéleia
ovALoyKo¥ topov Tpaktik®dv Tov 11ov Aebvoig Xvvedpiov g EAANvikg
Inuewwtikng Etapiag, 407 oelidec.

6. AlouKTIKO £pYo

6.1. AidaoKaliio 6& HETATTOYIOKA TTPOYPAUUATO GCTTOVO DV
2019-c1Mpepa

m Awaokorio tov padnuotog YM-4 Metappaon Keyévov Tevikng Ogpatoloyiog
and to Ayyhkd mpog ta EAAnvikd oto TIMYE «I'Awocowkég, Aoyoteyvikéc Ko
AwmoMticpukég Emovdéc oto NoArldpwvo kot Evpomaikd Xopo», katevbvuvon
«Metappaceoroyia-Metdppaon Aoyoteyviag Kot Emotudv tov AvOpmdmovy.

2018-oc1pepa

m AwoaokaAio Tov podquatog EM-5 Ontikoakovotikd Keipevo: Enuetotikny ovaivon
kot [Ipocappoyn oto ATIIME Enueiwtikng, Emkowvoviag kot [ToAtiopod.

m Zepuvapia pe O£pa T oNUEIOTIKY OTTIKOOKOLGTIK®OV Keywévmv oto New Bulgarian
University of Sofia, Southeast European Center for Semiotic Studies, XXI
International Early Fall School of Semiotics (ZwlomoAn/Boviyapia, Zemtéuppiog
2016, 2017, 2018).

m Xepwvaplo pe Bépa Ortikoakxovortikyy Metappaony: Teyvikés Ymotitiiouov kou
E101x6 Aoyiouiké oto mhoicio tov podnuotog «Néeg Texvoroyieg kot Aoyoteyvikn
Metdopaon» tov [ILM.X Metappoaoeoloyia-Metdppoaon Aoyoteyvios kor Emotnuwmy
t00 AvOpirmov tov Tunpotog 'adliume 'ooccag koaw diioroyiag AI1.O. (4.5.2017),
KOTtOmy TpOGKANONG TG d104cKovsag =. Anuntpodia.

m Zepwdpo pe 0épo Ontikoaxovetiky Metdppacn: YrotitAlouos 6to TAOIGIO TOV
ponuatog «Oewpntikés Bdoceig g Metdppoaongy tov ILM.E  Metdppaong-
Metagppaoeoioyiog tov Tunpotog Noddumng I'oooag kor Ohoroyiog AIL.GO. (18 ko
25.10.2011), xotémy mpdokAnong tov dwwdokovta Z. I'pappevion.



6.2. AidacKalio 6E TPORTVYIAKA TPOYPIUUATA CTOVIDY
2017- onuepo.

m AwaockoAiio og péhog E.ALIL tov Topéa Metdopaong tov Tunpatog Ioihkrg
INwooag kol Prroroyiog tov AILO. tov pabnudtov:

KE-MET-20 Ontikoaxovotik Metdppaon: Texvikég vrotitAopov |
KE-MET-21 Ontwoaxovotikn Metdppaon: Texvikég vrotitiiopov 11

KE-MET-22 Ontkookovotiky  Metappaon: Teyvikég  vrepTitAMopod kot
HETOYADTTIONG

Y-MET-1 Avdivon kot mopoymynq Adyov otnv eEAMANVIKY| YA®coa |
Y-MET-2 Avdivon kot mtopoywyn Adyov otnv eAAnvikn yAocsca 11

Emxeipevn owdaokario TovV padnpatov:
E354 Enpeimtikn tov Ontikookovotikov Keyévoo

E355 Kwnuoatoypaeikéc Emovdéc kot Ocwpio AlaoKevng

2016-2017

m AwaokoAio pe ooppaocn oto Tunuo I'oAlkng I'odocag kot 1loroyiag tov A.IL.G.
TOV podnudrtov:

KE-MET-20 Ontikoakovotik) Metdppaon: Texvikég vrotitiiopnon I
KE-MET-21 Ontwcoaxovotikn Metdppaon: Texvikég vrotitiopov 11

2008-2012

B Awvaokorio oto Tuqua Toddung 'Aooococ kot duhoroyiog tov AILO. tov
poabnuatog (emkovpia):

3230 Metdoppaon/ AwyrAowooikn Emkotvovia 1: YrotitAlopog

m Zepwvapilo pe 0épo H onuelotiky Tov vmoTitAIGHoY 61O TAOIGIO TOL HoONUOTOC
KE-MET-23 «®cwpieg onpewwtikng kot petdopoocn» tov Tunquatog TaAlknc
INoocoag kot @oroyiag AILG. (11.12.2019), katémy TpOSKANGNS TOL JOAGKOVTH
E. Kovpdn.

m Zepwvapilo pe 0épo Metappaon tov vfpeoloyiov 6TISC KIVHUATOYPAPIKES TAIVIES
010 mhaico tov padnpatog KE-MET-19 «IloAtiopikn d1dotoon g HETAQPACT|O»
tov Tunquatog T'adhung T'Adooag kor doroyiog AILGO. (21.11.2017), kotdmv
TpOGKANONG TOov ddokovta X. I'papevion.

6.3. Aidaokalia cg mpoypauuara oo fiov uabnong

2019-2021 XvpPoAr oto oyedwopd tov Ipoypdupatoc oo Biov pdbnong «A’
KOKAOG  €MUOPO®ONG GTOV EVOOYAWMGGIKO Kol SYAWCGIKO VIEPTITAIGUO» TTOV
dpyovodnke and to KEAIBIM kot 1o AIIO. Awvackoria tov Ospatikdv Evotitov:
EvdoyAmooikdg kot d10yAwootkog vrepTitMopog (15 opeg) ko [paxtiky EEdoknon



(10 ®pec). ZopPorn oty a&lOAOYNON TOV EKTALOEVOUEVOV KOL GTNV OVOUOPPOOT)
TOV TPOYPAUUOATOG OVTMG MOTE VO dOACKETE PEGH GUYYPOVIG Kol aGVYXPOVNG €&
OTOCTACEWMG EKTOIOEVLONC.

6.4. Aidaockaliia oto miaiolo npoypaupudtwy Erasmus+ didackaiiog

AwookoAia péow tov mpoypaupoatog Erasmus + dwackodrio oto POvommpvo
Yyorelo Enpewtikng (Xwlomoln, Zemtéupplog 2018 v 8 wpeg) ko oto Tunua
Ipagiotikng ko  ITloAvpécwv tov  Teyvoroywov Ilavemotuiov  Kompov
deBpovdprog 2019 (yia 8 wpeg) ko Defpovdprog 2020 (yia 8 dPEQ).

6.5. Aidackalio oo miaicio Ospivary Lyolsiwv

SYoppetoy] ¢ Owdokovoo ot 47 Ogpvip Xvvavtnon  EINUEIOTIKNG  TTOV
mpaypatoromOnke ot Ogocorovikn tov IovAo tov 2019 pe Bépa dwdleéng «To
YPOUO GTOV KIvNUoToypdeo». Emifieyn opddoag eKTodcvopéveoy mov Topovciacay
gpyacia 6to gv Adym Béua.

7. Exifleyn PETOMTUYLOKNG KOl TPOTTUYLOKNG EPEVVOS

Yvykevrpotikog Ilivakag Epyaciov

Iponttuylokd MeTamTTUYLOKO ALOOKTOPIKO

Emprénov Zoppoviog 6 0 0
Méroc ZopPovievtikng Emitponnc 0 12 0
8. Epgovntiko £pyo

Yvykevrpotikog Ilivakag Epymv

Epgovntun) Heproyq 0123 456 7 Xdvoro
SOUUETOYN 000001023

B XvupETOY] of Opopes epeuvnTikéS Opdcelg tov Topéo Metdppaong Tov
Tuqpoarog I'oddkng 'Aoocag kor Ploroyiag tov AILO. Evdsiktikd avaeépovon
T akOAovBa Epya:

1. «Kataypoen g HETOPPACEOLOYIKNG £PELVAG GTOV EAANVOP®VO YMPO Kol
dnwovpyia  online  dwdwtvakng  Piploypagikng  Pdong  TANPOPOPLOVY
(emompovikmg vrevBvvog Kabdnyntg Z. I'pappeviong).

2. XHvdeon g oAdung kot [toding pe v ekmaidevon (EmMOTNUOVIKOS vTevbuvn
KoOnyntpio A. NevomoOhov—Apoécov) g 7wpdéng  Atogopomomuéveg Ko



AwPobucpéves Ebvikég E&etdosig I'hmwooopndbeiog mov ekmovidnkoyv 610 mAiGlo
tov Emyeipnotlaxov Ipoypaupotog Exnaidevon kot Atd Biov Mabnon (EXITA).

2016- onpuepo

m Emotmpovikn Zuvepydtida tov Epyaostnpiov Inueiotikng tov A.ILO. Zvupetoyn
oIS  epeuvnTIKEG  Opaocel; tov  Epyaotnpiov oe  Oépota  onpeE®TIKNG  TOL
KWV UOTOYPEAPOL, OICTUEIMTIKNG LETAPPAONG K.AT.

m Méhoc tov Epyactnpiov Metappaong ko Eneepyaciog tov Adyov tov Tunpartog
INoAknc I'hoooog ko dioroyiog Tov AILO.

m MéLoc tov Epyactnpiov Ynelaxov AvOpomotikdv Xrovdmv g D1Aocopikng
Xyxolg tov A.ILO®.

9. AloiknTiké £pyo

O.1. Emiotiuovikés evaoeElS Kal aKaoqUaiKl OpocTyploTyTo.
m Méhoc ¢ EAAnvikng Etaipeioc Metagpaceoroyiog
m Méhoc ™ EAAnviknc Enueiotikng Etopeiog
m Méhoc tov EAAnvikod Awtoov Oporoyiog

B Mélog g ovvtoktikig opdooc Ttov  Aebvotg Ileprodikov, Punctum.
International Journal of Semiotics. Managing Editor (2016- onjuepa)

B AvomrAnpopotikd péhog tov  Atowkntikod ZvuPoviiov g  EAANvikng
Inueiotikng Etoupeiog (2019-2020)

9.2. Zoupoln ety dopyavwen covedpiwviAdioikntikiy vroctipién épywv

B XUVIOVIGMOG Kot Olayeipion Tov €pyov «A’ KOKAOG EMUOPP®ONG OTOV
EVOOYA®OGIKO Kot Sy Amootkd vreptitAiopnody, KEAIBIM kat ATIO (2020-2021).

m [poppotéag tov €pyov «A’ KOKAOG EMUOPP®ONG OTOV EVOOYAMOOIKO Kot
daydwooikd vreptitioud», KEAIBIM ko ATIO (2019-2020).

m Méhog ¢ Opyavotikng Emttponng g 6n¢ kot 7ng Xvvavinong EAAnvoeovov
Metagpoaocgordywv (Mdawog 2017, Mduog 2020).

B ZopuPoAn 6t S0KNTIKY KOl YPOUUOTEINKT LTOoTNPEN TG 2™ Zuvavinong
Epyaciog EAANvOpovev Metappaceoldyov (Mdatog 2009).

10. Aowég dpacTNPLOTNTES

m Kpung ota Aebvn Ieproducé European Journal of Humor Research (2019) kot
Heliyon Elsevier (2019).

B Xvvepyooio og eEOTEPIKN oLVEPYATON (YADCOEG WETAPPOONS OYYAIKA,
YOAMKG, 1TOAKE) e TO LETOPPACTIKA Ypapeio Lexicon kot Aptiov.

m [Ipaxtin doxnon ot Metappactiky Yanpesio e Evponaikng Emtpomnic.
AebBvvon Aebvov Zyéoewv, Atedpovvong, Avantuéng, AvBpomotikng Bonfetag,



Tehwveiov. TAdooEg PETAQPAONG: OYYAIKY, YOAAKY], 1TOAKN. Xvvepyoocio Ue
Oeopikd Opyava ©¢ EOTEPIKN LETAPPASTPLAL.

m Xvvepyooia pe 1o Kpatikd Oéatpo Bopeiov EALGd0G kot oknvobéteg Bedtpov
Yy  tov  vreptitMopd  Beatpikdv  mapactdoewv.  Xuvvepyaoid  pe
KWVNUOTOYPOAPIGTEG Y10l TOV VROTITAICUO Kot TNV EMUEAE TOWVIOV pubomiaciog
HIKPOV Kol LEYAAOL UNKOLG KOOMDS KO TOVIOV TEKUNPIOoNC.

m AZorhoyntpra Tpo@optkov Adyov oto Kpatikd ITictomomtikd 'hwocoudeiog.

10.1. Eronynoceis o€ o1£0vij covéopia, nuepioeg

1. Ewofiynon oty 1" Xvvavinon Néov Metappaceoldywv «Metappaotikés 2movoés
ka1 Epevva oty Eiidoor mov mpaypoatomomOnke ot 1-3 NoeguPpiov 2006 oto
Apototédeto TMavemomuio Osscarovikng pe titho «Ot HETAPPACTIKEG OVGKOMECS
GTOV VTOTITAIGUO KIVILOTOYPAUPIKDV TOVIDVY.

2. Eionyynon oto 2° Aebvég Zvvédpro “Media for All” — Text on Screen, text on air
wov mpaypatoromOnke otig 7-9 NoeuPpiov 2007 oto IMoivteyvikd Ivotitovto g
Agipia oty [Toptoyohio pe Bépa “Linguistic Variation in Film Subtitling”.

3. Ewofynon oty Epgovnrikny Amuepida tov Topéa Osopntikig kot EQeapuocpuévng
IN\woooroyiag tov Tunuatog Ayyikng I'hdocog tov A.IL.GO. mov mpoypotomomOnke
ot1g 7-8 Tovviov 2008 pe TitAo «YTOTITMGOUOG KO YAMGOIKES TOIKIMEG: M TTEPITTOON
NG OMOKAIVOVCOG YADGGOC).

4. Etonnynon otmv Huepida Metartvuylokov @ormrov tov Touéa Metdppoons tov
Tunpotog F'oddikng 'uoooag tov AIL®. mov mpaypoatomrombnke otig 18 Iovviov
2008 pe 0épa «H petdepaor YAOGGIKOV TOIKIAMDV GTIS KIVLOTOYPOUPIKES TOVIESY.

5. Ewnynon oto 20° Awkbvég Zvvédpro ISHS Humor Conference mov
npaypoatoromdnke otg 7-11 IToviiov 2008 oto Ilavemotiuio tov AAKOAL otV
Iomavia pe titho «Rendering Humour in Films: Challenges for the Translator».

6. Eloniynon oto 2° Tuvédpio yia Tig Xmovdéc otnv Ayyhikn (Slovenian Society for
the Studies of English) mov mpoyuatomomdnke 18-20 Zemtepfpiov 2008 o710
[Mavemotiuo tov Mapyumop ue 0épo “Linguistic Variation in Films: the case of
slang, swear words and taboo words”.

7. Etonynon oto 7° Aebvég Zuvédpilo Languages & the Media mov mpaypatorombnke
29-31 OktwpPpiov 2008 oto Beporivo pe titho “Loss or Creativity in Film Subtitling:
the Case of Audiovisual Humour”.

8. Ewonynon oto Awbvéc Xuvvédpo «2008, Evpomaikdé ‘Etog Awmoiticpkol
AAoyov: ZuvopA®dvTog HE TIG YAMGGEG-TOMTIGHOVS) TOL TTPOYUATOTOMONKE GTO
Apiototérelo TMavemomuo Oeccarovikng 12-14 Askepfpiov 2008 pe titho
«YmotitAopog Kot StamoMTicukog ddhoyog: Etepdtnta/ opotoyévela t1ov YA®GGHV-
TOMTIGUDOV.

9. Ewnmon om 2" Zvvdvinon Elnvopoveov Metappaceordyov  «H
LLETAPPOCEOAOYIKT] £PEVVA KOL 1) UETOPPUCTIKY TPUKTIKY] GTOV EAANVOQ®VO YDPO»
nov mpaypatoromdnke oto AIL.O. otig 7-9 Maiov 2009 pe titho «H amotdnwon tov
YWOVLOP OTIG TOVIEG KIVOLUEVMV GYESTIMV: OVIAVON LETAPPACTIKADOV TEYVIKOVY.



10. Ewonynon omv Huepida Metantuyokov @ortntov tov Topéa Metdepaong tov
Tunuatog F'odhkng IMowccoag tov AILO. mwov mpaypatomrombnke ot 23 Iovviov
2009 pe 6épo «H mpoPAnuotikn G HETAQPOONG OTOV VTOTITACUO: avAAvon
LETAPPOCTIKMV TPOPANUATOV KOL EQAPUOYDVY.

11. Ewonynon otig Huépeg Epyaciog Crélances (Centre de Recherche en Langues et
Cultures) «Normes et Transgression des Normes en Traduction Audiovisuelle» mov
npoypatoromdnke otig 18-19 Iovviov 2010 oto IMavemomuo Evry-Val d’Essonne
pe titho “La représentation de 1’hétérogénéité en sous-titrage : Ca passe ou ¢a casse?
Le cas du sous-titrage interlingual”.

12. Ewonynon oto 20 Awbvég Xuvvédpio “Semiotics and Visual Communication,
Culture of Seduction, the seduction of culture” mov mpayupatomomnke otig 2-4
Oxtwppiov 2015 oto Teyvoroywd IMavemotiuio Kompov pe titho “Translate the
verbal messages, adapt the visual messages? The case of film posters in French,
English and Greek™.

13. Ewonynon oto Awbvég Xvvédpio “Semiosis in  Communication” wov
npayportonomnke otig 16-18 Iovviov 2016 oto National University of Political
Studies and Public Administration tov Bovkovpeotiov pe titho “Intersemiosis in
Media Communication: An interlingual and intersemiotic analysis of Woody Allen’s
Manhattan”.

14. Ewonynon oto Xl AteBvég Zuvédplo ZnUEWTIKNG oL Tpoyportomodnke otig 14-
16 Oxtwppiov 2016 ot Ocoocarovikn pe titho “When food mobilizes emotions: a
semiotic analysis of senses in Tassos Boulmetis’s [loiitiky Kov{iva/A Touch of
Spice”.

15. Ewonynon omv 67 Xvvavimon EAAnvopoveov Metagpaceoidymv  mwov
npaypatoromdnke oto A.ILG. otig 25-27 Maiov 2017 pe titho «H petdppacn tov
Ae&ihoyiov TaumoD GTIG KIVIUOTOYPOPIKES TOVIES.

16. Ewonynon oto Abvéic Xuvvédpo pe Oéua “Digital Age in Semiotics and
Communication” mwov mpayuatomombnke otn Twlomoin g BovAiyapiag otig 4-10
YentepPpiov 2017 pe titho “Cinema in the digital age: a semiotic analysis of
representations of digital culture in films”.

17. Ewofynon oto 3° Awbvég Zuvédplo Enueiwtikng kot Omtikng Emkowvoviog
«Branded. The semiotics of branding in culture and context» mov mpoypoatomomOnke
ot Agpecd 3-5 NogppPpiov 2017 pe titho «Film trailers as effective techniques for
film brandingy.

18. Ewnynon oto Awrbvég Zvvéopo “Semiosis in  Communication” mov
npaypatoromnke tov Iovvio tov 2018 oto National University of Political Studies
and Public Administration tov Bovkovpeatiov pe titho “Humour and intertextuality
in film: the case of Asterix and Obelix”.

19. Ewnynon oto Cross-National Seminar “Branding Nations, Products, and Sensory
Experiences: How is it all Perceived by Customers and Tourists?” 7ov
npaypatoromdnke oto Teyvoroywod [Mavemomuo Kompov otig 26 Oktwppiov 2018
e titho «Intersemiotic translation of subliminal messages in commercial logosy.
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20. Ewonynon oto Aebvég Xvvédpro pe Bépo “Culture and communication of taste”
nov paypatoromOnke ot Xwldmoin g Boviyapiag otig 1-5 Xenteufpiov 2019 pe
titho “When food mobilizes emotions: Reaching foreign and domestic audiences”.

21. Eionynon oto 12° Awebvéc Zuvédplo Enpetotikng «Znueioa e Evpdnngy mov
npaypotonomOnke otn @socarovikn 1-3 Noegufpiov 2019 pe titho «Europe between
Utopia and Dystopia: Jean-Luc Godard’s Film Socialismey.

22. Eiofynon oto 12° Awebvéc Xuvédplo Inueiwtikng «Znueio e Evpdnng» mov
npaypatoromdnke ot Oeocorovikn 1-3 NoeguBpiov 2019 pe titho «H moAitikn
ocvvoyns s Evponaikng Evoong o ontikoakovotikd Kelevo: ZnUelmTikn avaivon
™G OELaTIKNG SOUNG KL TV YPOUATMOVY.

23. Emikeipevn giofynon oto Aebvéc Zovédpio «Translate the Culinary» mov 6a
npayportorombei ot Lille 18-20 Maptiov 2020.
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